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s	ОПИСАНИЕ ПРИБОРАs	УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
• Лицам с ограниченными физическими, сенсорными или 

умственными возможностями или неосведомленным 
и неопытным лицам, в том числе детям, запрещено 
использовать прибор, за исключением случаев, когда 
они находятся под присмотром ответственного за их 
безопасность лица или получили четкие инструкции о 
том, как нужно пользоваться прибором. Кроме того, они 
должны иметь четкое понимание того, какие опасности 
исходят от прибора и как им безопасно пользоваться. 

• Ремонт данного прибора, включая замену сетевого про-
вода, должны выполнять только авторизованные сер-
висные центры (например, сервисная служба SOLIS). 
Приборы, ремонт которых был выполнен неквалифици-
рованными лицами, представляют опасность для поль-
зователей.

• Если прибор используется в ванной комнате, после 
окончания использования выньте штепсельную вилку из 
розетки, поскольку близость воды представляет опас-
ность даже при выключенном приборе.

• Мы рекомендуем использовать устройство защитно-
го отключения (устройство дифференциального тока), 
чтобы обеспечить дополнительную защиту при исполь-
зовании электрических приборов. Желательно исполь-
зовать защитный выключатель с номинальным диф-
ференциальным током не более 30 мА. Компетентную 
консультацию вы можете получить у своего электрика.

• Осторожно! Данный прибор нельзя 
использовать вблизи воды, которая 
содержится в ваннах, душах, ракови-
нах или других емкостях.

• Детям запрещается играть с прибором.
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A	 Съемный фильтр для волос
(всегда держать в чистоте)

B	 Кнопка холодного воздуха

C	 Переключатель уровней тепла

D	 Переключатель мощности мотора 
и ВКЛ/ВЫКЛ

E	 Петля для подвешивания

F	 Насадка для завивания

G	 Сетевой кабель с детанглером

Примечание:	швейцарская версия 
без детанглера.

Фильтр	для	волос	сле-
дует	всегда	держать	очи-
щенным	от	пыли

и	волос,	это	позволит	увеличить	
срок	службы	вашего	фена.
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RU RUA	 Съемный фильтр для волос

•	 Чтобы удалить с фильтра попавшие в него волосы и частицы пыли, 
фильтр для волос можно снять легким вращательным движением влево, 
предварительно выключив прибор. Очистка фильтра выполняется с 
помощью кисточки. После очистки фильтр для волос следует снова 
надеть на прибор и зафиксировать вращательным движением вправо. 
Фильтр для волос можно надевать на фен только в сухом виде! 
Прибор разрешается эксплуатировать только с надетым фильтром 
для волос! Регулярная очистка в значительной степени способствует 
увеличению срока службы фена.

B	 Кнопка холодного воздуха

•	 С помощью кнопки холодного воздуха вы можете придать своим волосам 
объем и упругость и закрепить прическу. Рекомендуется использовать 
кнопку холодного воздуха после сушки/расчесывания волос.

C	 Переключатель уровней тепла

•	 Используя верхний переключатель, вы можете сделать выбор из трех 
уровней тепла: холодный, теплый и горячий воздух. Подробные инструк-
ции см. в описании «Включить прибор, установить уровень тепла и мощ-
ность мотора» (следующая страница).

D	 Переключатель мощности мотора и ВКЛ/ВЫКЛ

•	 Используя нижний переключатель, вы можете переключиться между мед-
ленной и быстрой работой мотора или выключить прибор. Подробные 
инструкции см. в описании «Включить прибор, установить уровень тепла 
и мощность мотора» (следующая страница).

E	 Петля для подвешивания

•	 Благодаря практичной петле для подвешивания фен можно хранить 
компактно и надежно.

F	 Насадка для завивания

•	 С помощью этой насадки вы можете с точностью направлять поток горя-
чего или холодного воздуха на отдельные пряди волос, а также в целом 
быстро сушить волосы. Насадку для завивания также можно использо-
вать при расчесывании.

G	 Сетевой кабель с детанглером

•	 Детанглер предотвращает перекручивание и запутывание кабеля во 
время использования фена для волос.

s	ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ
•	 Внимательно прочитайте все указания по безопасности и инфор-

мацию и сохраните руководство по эксплуатации на случай, если в 
будущем вам понадобится перечитать его. 

ВКЛЮЧИТЬ ПРИБОР, УСТАНОВИТЬ 
УРОВЕНЬ ТЕПЛА И МОЩНОСТЬ МОТОРА

•	 С помощью двух переключателей вы можете устанавливать уровень 
тепла и мощность мотора:

C	 верхний переключатель: уровни тепла

D	 нижний переключатель: мощность мотора и ВКЛ/ВЫКЛ

ОЧИСТКА И УХОД

•	 Перед очисткой всегда вынимайте штепсельную вилку из розетки. Прибор 
следует держать вдали от воды. Не допускать попадания в фен пыли, 
загрязнений и ниток. Регулярно снимать фильтр для волос и очищать 
мягкой кисточкой, после чего снова надевать его. Сам прибор следует 
протирать только слегка влажной салфеткой, а затем насухо вытирать 
мягкой салфеткой.

ЗАЩИТА ОТ ПЕРЕГРЕВА

•	 Прибор оснащен защитным термостатом, нагревательный элемент при 
перегреве автоматически выключается, при этом мотор продолжает рабо-
тать, чтобы охладить нагревательный элемент. После короткой паузы 
нагревательный элемент автоматически включается. Тем не менее вы 
должны убедиться в том, что вентиляционные отверстия полностью сво-
бодны от пыли и ниток, и при необходимости очистить прибор сухой 
салфеткой.

холодный воздух теплый воздух горячий воздух

прибор выключен мотор работает 	
медленно

мотор работает 
быстро
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s	УТИЛИЗАЦИЯ

	
EU 2012/19/EU

Указания по надлежащей утилизации изделия см. в директиве ЕС 	
EU 2012/19/EU.

После завершения эксплуатации прибор не следует выбрасывать вместе с 
обычным бытовым мусором. Его следует сдать в местную службу утилиза-
ции или дилеру, который сможет его правильно утилизировать. Раздельная 
утилизация электрических и электронных приборов в отличие от непра-
вильной утилизации исключает возможные отрицательные последствия 
для окружающей среды и здоровья и обеспечивает возможность повторного 
использования и вторичной переработки компонентов с экономией значи-
тельного количества энергии и сырья. Чтобы подчеркнуть обязанность по 
надлежащей утилизации прибора, на нем размещен знак с зачеркнутой 
урной.

Компания Solis of Switzerland AG оставляет за собой право в любое время 
вносить технические и визуальные изменения, а также изменения, улучша-
ющие характеристики изделия.

SOLIS HELPLINE
Данное изделие отличается долговечностью и надежностью. Однако 
если все же когда-то вы столкнетесь с неисправностью прибора, просто 
позвоните нам. Ведь зачастую поломку можно легко и просто устранить 
с помощью правильной консультации или хитрости, что избавит вас от 
необходимости сразу отправлять прибор в ремонт. Мы с радостью помо-
жем вам словом и делом. Адреса для связи вы найдете в конце данного 
руководства по эксплуатации.

Сохраните оригинальную упаковку данного изделия, чтобы при необ-
ходимости транспортировки или отправки продукта вы могли исполь-
зовать ее.

RU
s Горячая линия 	
сервисной службы Solis
Перед возвратом товара и 
отправкой прибора в ремонт 
предварительно свяжитесь с 
нами. Мы с удовольствием 
сообщим вам соответству-
ющий адрес для отправки. 
Или просто посетите сайт 
www.solis.com.

	  
Schweiz  / Suisse 
Svizzera 

 Solis Produzione SA
	 Centro Solis
	 Via Penate 4
	 CH – 6850 Mendrisio

	 Adresse für Warenretouren  

	 abweichend – siehe:

	 Adresse différente pour les  

	 retours de produit – voir:

	 Indirizzo differente per resi  

	 di merce - vedi:  

	 www.solis.com

	 091 – 802 90 10

	 support.ch@solis.com

	www.solis.ch

	  
Deutschland

 Solis Deutschland GmbH
	 Marienstrasse 10
	 D – 78054 Villingen- 
	 Schwenningen

	 Adresse für Warenretouren  

	 abweichend – siehe: 

	 www.solis.com

	 0800 – 724 07 02

	 info.de@solis.com

	www.solis.de

	  
Österreich

 Solis Austria
	 Bruderhofstrasse 10
	 A – 6800 Feldkirch

	 Adresse für Warenretouren  

	 abweichend – siehe:

	 www.solis.com

	 0800 – 22 03 92

	 info.at@solis.com

	www.solis.at

	  
Nederland

 Solis Benelux BV
	 Stadskade 318
	 NL – 7311 XX  
	 Apeldoorn

	 Afwijkend adres voor  

	 productretouren – zie: 

	 www.solis.com

	 085 – 4010 722

	 info.nl@solis.com

	www.solisonline.nl

 	
België / Belgique  
Belgien / Luxembourg

 Solis Benelux BV
	 Stadskade 318
	 NL – 7311 XX  
	 Apeldoorn

	 Address for return shipment of  

	 goods differs – please refer to: 	

	 Afwijkend adres voor  

	 productretouren – zie:

	 Adresse différente pour les  

	 retours de produit – voir: 

	 www.solis.com

	 +32 – (0)2 – 808 35 82

	 info.be@solis.com

	www.solis.be

 
International

 Solis Produzione SA
	 Centro Solis
	 Via Penate 4
	 CH – 6850 Mendrisio 
	 Switzerland

	 Address for return shipment of  

	 goods differs – please refer to 

	 www.solis.com

	 +41 – 91 – 802 90 10 

	 support.ch@solis.com

	www.solis.com


